ARTICLE 3

(a) The request for service is ad-
dressed:

In France, by the British Consul to
the “Procureur de la République”
within whose jurisdiction the recipient
of the document is;

In England, by the Consul-General
of France in London to the Senior
Master of the Supreme Court of Judi-
cature in England.

(b) The request is drawn up in the
language of the authority applied to.
It contains the name of the authority
from whom the document enclosed
emanates, the names and descriptions
of the parties, and the address of the
recipient. It is accompanied by the
original and two copies of the document,
in question in the language of the State
making the request, and by a transla-
tion certified by the consular authority
of that State, and a copy of such trans-
lation.

(c) The service is effected by the
delivery of the original or a copy of
the document, as indicated in the re-
quest, and the copy of the translation,
to the recipient in person, in England,
by a process server; in France, by a
“huissier” appointed by the “Procureur
de la République.”
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(d) The judicial authority applied
to transmits to the consular authority
making the request a certificate estab-
lishing the fact and the date of the
service in person, or indicating the rea-
sons for which it has not been possible
to effect it.

(¢) When the document transmitted
to the “Procureur de la République” is
intended for a person resident in an-
other jurisdiction, this magistrate will
immediately  notify the consular
authority making the request, and will,
of his own motion, transmit the docu-
ment to the “Procureur de la Républi-
que” who is competent.

(f) No State fees of any nature
whatever shall be charged in respect, of
the service. Nevertheless, the State
making the request must repay to the
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